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CJIEHT TA JKAPT'OH: OCOBJINBOCTI TA JOPEYHICTb BUKOPUCTAHHA

Awnorania. CtaTTio IPUCBAYEHO JOCTIFKEHHIO 0COOJIMBOCTEH Ta IOPEIHOCT]I BHKOPUCTAHHS CJIEHTY Ta jKaAPTOHY.
V crarTi poaryismanThes MUISXUA YTBOPEHHS CJIEHIOBOI Ta KaPTOHHOI JIEKCUKH, 1X OCHOBHI 03HAKH, POJIb, 3HAYU-
MICTB Ta PYHKILIOHYBAHHS y PO3MOBHOMY CepPesIOBHIL. 30KpeMa, y CTATTi II0aHO BUSHAYEHHS TAKUX TePMIHIB
AK “CJIeHI”, ““KaproH’; BUSHAYEHO CEMAHTUYIHY BLIMIHHICTH MUK CJEHII3MaMH Ta ¥KaprOHI3MaMu; BCTAHOBJIE-
HO (l)aRTopI/I 10 BIUIMBAIOTH HA {X BUKOPHCTAHHS; BECBITJIEHO 0COOJIMBOCTI AHTJIOMOBHOTO CJIEHTY T KaproHy;
FOCJLIKEHO aKTyasbHI MOl yTBOPEHHs CIEHTI3MIB Ta skaproHismi. Okpim Toro, Oyim BE3HA4IeH! QyHKII]
CJIEHTOBOI Ta KAPTOHHOI JIEKCUMKHW y MOBJIEHHI 11 HOCIIB, 3aJIeKHO BIJ IX BIKY, TeHIEPY, BUXOBAHHSI, Ipodecii
Torro. CTaTTsA TaKOK BUCBIT/IIOE 3IMCHEHE JOCIMKEeHHS JTOPEYHOCTI BUKOPUCTAHHS CJIEHTY Ta KaproHy y pis-

HUX KUTTEBUX CI/ITyaI_[iHX.
Kmrouosi ciosa: CJIEHT, JKaproH, CCMaHTHUKA, ,HOpe‘-IHiCTI) BHUKOPHUCTAHHA, KYJIbTYpa MOBJICHH.
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SLANG AND JARGON: PECULIARITIES AND APPROPRIATENESS OF USAGE

Summary. The focus of modern linguistics is on the slang and jargon now, as they imply the use of specific
words and are often used in spoken language. Slang (as well as jargon) is language of an informal register that
members of particular in-groups favor. These colloquial elements are becoming widely used and are playing
a significant role in the everyday discourse of the English language. They attract the attention of researchers
with their metaphorical, expressivity and ability to convey functional load. Slang and jargon users frequent-
ly face with condemnation and misunderstanding due to the misuse of non-literary elements. Therefore, it
is extremely important to investigate what kinds of slang and jargon should be used in different situations.
The peculiarities and appropriateness of using slang in the modern world are still poorly investigated. Howev-
er, slang has become a widespread linguistic phenomenon among different population groups, and it is there-
fore important to study the features of modern slang and jargon, as well as the appropriateness of using these
linguistic entities. This article is devoted to the study of peculiarities and appropriateness of use of slang and
jargon. The article deals with the ways of formation of slang and jargon vocabulary, their main features, role,
signiﬁcance and functioning in the conversational environment. In particular, the article defines such terms

s "slang", "jargon"; semantic differences between slang and jargon have been identified; the general aspects
of usage of slang are highlighted; features of English-speaking slang and jargon are analyzed; actual models
of formation of slang and jargon vocabulary are investigated. In addition, the article describes the role and
importance of slang and jargon in updating and improving the language. The article describes peculiarities of
slang classifications. In addition, the functions of slang and jargon vocabulary in the speech of its users were
identified, depending on their age, gender, upbringing, profession, etc. Furthermore, the article highlights the
study of the appropriateness of the use of slang and jargon in different situations in everyday life.

Keywords: slang, jargon, semantics, appropriateness, speech culture.

ocraHoBKa mpolisiemu. ¥ OKycl cydac- TMPHUCBSIYEHI PISHOMAHITHHM acCIeKTaM CJICHTY.

HOI0 MOBO3HABCTBA 3HAXOOUTHCS Hpobiiema
IIOPEYHOCTI Ta 0COOJIMBOCTEN BUKOPHUCTAHHS CIICHTY
Ta skaprouy. ClIeHT HAJIEeKNUTD A0 HeOMIIHOI MOBKX
Ta 4YaCTO BUKOPHUCTOBYETHCA B PO3SMOBHOMY MOBJICH-
Hi. 1Tl po3MOBHI eJleMeHTH CTAITHL BCe OLJIBIN IIMH-
POKO BHKOPHMCTOBYBAHUMH 1 BLIIrPAIOTH BILJIMBOBY
POJIb y IOBCAKISHHOMY JUCKYPCl AHTIIMCHKOI MOBH.
CJIEHTY Ta KAaPTOHY YacCTO 3yCTPIYAIOTHCA 3 OCYIOM
Ta HEeIOPO3YMIHHSAM Yepes 3JI0BKHUBAHHSA HeJlTepa-
TypHEMH eseMeHTaMu. Came TOMy BKpa# BasKJIHBO
IOCJIOUTH, IKi camMe OOUHMII CJIEHTY Ta KApProHY,
Jle Ta KOJIM Kpallle BUKOPUCTOBYBATH.

Anasia ocramHix pgociigskeHb i myOuika-
witi. [Iuramaa 3acToCcyBAHHS CJIEHTY Ta JKAPTOHY
JIOCUTh aKTyaJbHe, OCKIIBKH Y CYCII1JIbCTBI TOCTIH-
HO BMHHMKAITH HOBI MOBHI OQWHMIII, III0 IOTPeOy-
OTh IIOCTIHOrO JOC/IIKEHHS Ta aHaJ i3y. A ToMmy
po0JIEMATHKA CJIEHTY Ta JKAProHy € IpeaIMeTOM
HOCTIMHNX HAYKOBHX IOIIYKIB Ta po3pobok. Teope-
TAYH] JOCIIIMKeHHA TaKUX BueHnX, Ak 1. [agbme-
pia, M. Maxoscekuit, B. Bana6in, O. Knumenko,
I0.A. Bamuwmit, M.M. Maxosceruit, JI.II. €dimon
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Taxosx BlgOMUMH 3apyOLKHHMH JOCJILIHUKAMU
mporo mmrauus Oysau T. Pedersen, J.K. Hottenc,
H. Alexander, E. Mattiello Tormo.

Bupgineunns me BUpimeHuUx paHimnie YacTuH
3araapHoOl mpooGJsemu. JYacTo aKTUBHI KOPHUCTY-
BaYl CJIEHTY Ta JKAPTOHY 3IIMTOBXYIOTHCA 3 XBHUJIEIO
HEMOPO3YMIHHSA Ta 3arajbHOro 00ypeHHs yepes He-
JIOPEUHICTh BUKOPHUCTAHHS IIUX CIIEIUPIUHUX JIEK-
CUYHUX OJWHUIIG. 3 1HIIOrO 7K OOKY, CJIEHT Ta Kap-
TOH J03BOJISIE MOBIIEB1 OyTH aIeKBATHO CIPUNHATIM
Yy IEBHUX KOJIAX, 3MeHIIlye HAIPYTy Ta JO3BOJIAE TI0-
po3yM1T1/1051 Hpo6neMa aopequc'rl BUKOPHUCTAHHSA
CJIEHTI3MIB Ta JKAPTOHI3MIB He € IOCTATHHO BHBYE-
HOIO, & CaMe TOMY € JIOCHTh AKTYaJIBHOI0.

MeTa crarri. ['os10BHOIO MeToIO 11iel po60TH € I1o-
CII3KEeHHS 0COOJIMBOCTEM Ta ,HOpe‘{HOCTl BUKOPHC-
TAaHHSA CJIEHTI3MIB Ta KAPTOHI3MIB y PI3HUX KHUTTE-
BUX CUTYAITlIX.

Minamu miei crarri e: BU3HAYUTH TIOHATTS
CJIEHTY Ta KaproHy, PISHMIIIO MI¥ HAMMN; KJaacudi-
KyBaTH CJIEHTOBl YTBOPEHH:T; IPOAHAIII3yBATH OCHO-
BHI acIeKkTy GOpMyBAHHS, 03HAKHY, PYHKIII CJICHTY
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Ta KAPrOHY; BCTAHOBUTH JIOPEYHICTh BUKOPUCTAH-
HSI CJIGHTY Ta JKAPTOHY B PI3HUX CUTYAIllAX.

Bukiaxg ocumosuoro marepiany. Tepmizmom
cirenr (auri. slang) MoskHa MO3HAYWUTH BA OCHOB-
HUX TIOHATTS: 1) MOBY COITiaJIbHO a00 mpodecifizo
Bi,uOIcpeMneHoi rpynu (y ILbOMy 3HAYEHHI TepMiH
CJIEHT € CHHOHIMIYHUM JI0 TEPMIHY %KaproH); 2) KUBI
Ta BKpail JMHAMIYHI eJeMeHTH, Kl He € JacTu-
HOI0 HOPMATHUBHOI JIITEPATYPHOI MOBU T4 BUHUKJIU
y HU3BKUX COITIaJIbHUX KoJiax [15, c. 49].

Iaromu B poborax 3aIMCHIOETHCA PO3MEKYBAHEHS
TEPMIHIB «cJIeH™ Ta «xaprom». sKaprou (dp. jargon —
«ITTAIITHA MOBa, HE3PO3yMijIa MOBa») — I1e criertudpiv-
Hi cJIoBa Ta BHpAa3H, SIKl BUHUKAIOTh IIPU CITLIKYBaH-
Hi JIIO,I[eI/I onHiel mpodpecii, COLIAIBHOTO CTATyCy Yu
TI0B’SI3aHUX OL[HI/IMI/II/ITI/IMI/IH{IHTepecaMI/I [18,c. 110].
Hapromiamu 31e61IBIITON0 TOXOAATE 13 JITEPATyPHOI
MOBH, IIPH IIHOMY JIEKCHUKA I€PEOCMUCITIOETHCS, MeTa-
cbopuaye’rbca CKOPOUYy€ThCSI TOLLIO.

OcranHIM YacoM TepMiH «CJIeHI» BHKOPHCTOBY-
€ThbCsI AKTUBHIIIE HIsK TepMiH «raprom». OCHOBHOO
MIPUYHHOIO ITHOTO € Oe3rmocepeHe TOMIHYBaAHHS aH-
TUIIMCHKOI MOBY TA BUKOPHUCTAHHSA aHIVIIHACHKUX Ha-
MMeHyBaHb. 3arajioM CJI0BO «KaproH» MOKHA BBa-
SKATU CHHOHIMIUHMM TepMiHy «caeHm. CieHr — 1e
TOM K€ MKAPTrOH, ajIe O1IbII PO3SMUTHHI, BIH MOYKEe BH-
XOJIUTH 34 MKl COIlaJIbHUX Ta IPOQECIMHUX I'PYII.

MogBa MOJIO/IIsKHOTO Cepe/JoBHINa BUKIUKAE 3POC-
TAIOYHUi IHTepec, OCKUIBKH Bifobpakae B sICKPaBO-
My BHIVIAAL TI HOBl TeHJEHIL, Kl BIIOYyBAKOThCA
B JIEKCHITI 1 B IILJIOMY B MOBHIM TOBeTiHIN. Biko-
BUM PaKTOp BILIMBAE HA BUKOPUCTAHHS CJICHTOBHX
nexceM. MoJsogb, 0COOJIMBO MIIJIITKH Ta CTyHOEH-
TH, € OCHOBHUMM KOpPHCTyBauaMu cJyeHry. Mool
JTIOJTH, HATIPUKJIIA, T00pe BUKOPHUCTOBYIOThH SKapTOH-
HI TepMIiHU, CTBOPEHI MY3MKAHTAMHU, €CTPATHUMU
crriBakamMu ab0 TUMH, XTO 3afiMaeThCA MOMYJISTPHU-
MU IPOgECIIMHU.

HeobxigHO Takosk BpaxoByBaTH TeHOAEPHUNA
ACIIeKT TIpU BHKOPHUCTAHHI CJIEHTY, aJyke CJIEHT
T JKAPTOH, K 1 1HII (POpPMH CYCIILIBHOI TiAIBHOCT,
IOBHHHI BIJIOBLIATH HOCLAM, 5KI HOr0 BUKOPUCTO-
BytoTh. OiHAK, TeHIepHA PI3HUIA Y BUKOPUCTAHHI
Ta TOJEPAHTHICTH JI0 CJIEHTY HIBEJIIOETHCSI B Cydac-
HOMY CYCIILJIBCTBI 1 CTEpPEeOTHII Biz:HOCHo YOJIOBIKIB —
OCHOBHUX CIIO/KMBAYIB CJIEHTY, IIJIATae CyMHIBY.

JBoe Jonei, skl HAPOAMIIMCH 1 BHXOBYIOTHCS
B OJHOMY Treorpad)igvHOMY CEepPeIOBHIII 1 PO3MOBJIS-
I0Th Ha OJHOMY ¥ TOMY PerioOHaJIbHOMY [laJIeKTi,
MOKYTH TOBOPHUTH II0-PI3ZHOMY Yepes HU3KY COIl1aJTh-
Hux parTopis. ToMy BeJMKHUI BILIUB Ha (popMyBaH-
HSI TA PO3MOBCIOIMKEHHS CJIEHIOBOI MOBHU 3IMCHIO-
FOTh COITIOKYJIBTYPHI TIPO0JIeMU.

OpHiero 3 0COOJIMBOCTEHM AHTJIOMOBHOIO CJICHTY
€ TyMOp, JIAKOHIYHICTh, OPHUTIHAJILHICTH, HECTIH-
KICTb. AHIIIACHKHWY, 30KpeMa aMepUKAHCHEUH
cJIeHT BBaskaeTbcsa «comedy» depe3 HOro KapTiB-
muBy gio [9, c. 88]. 'yMop aMepHKAHCBKOr0 CIEHTY
BITIEpIIle TIPEICTABJICHUM 3 TOYKU 30py HOro (pomHe-
turn. [lomupernM GoHEeTUYHUM METOIOM B aMepPH-
KaHCHKOMY CJIEHTY JIJIsI OTPUMAHHS HOT0 sKapTiBJIH-
Buit ederty € puma. [Ipurimamie 6araro: «the bee's
knees» (BumaTtHl Jromgum um piv); «fender-bender»
(mpi6uwuI); «razzle-dazzle» (kapHaBaJ) TOIIIO.

JlakoHIYHICTE CJIEHTY € TOJIOBHOIO OCOOJIMBICTIO.
«Simp» (DypHA J0OUHA), «veepy (Bille-IPE3UIeHT),
«classy» (MOmHMIT) TOIIO — KOPOTKI Ta IPOCTI y BH-
cyoBJieHHi [17, ¢. 109].
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OpHi JTI0aM IPUAYMYIOTh HOBI €jIoBa abo Herrpa-
BUJILHO 3aCTOCOBYIOTH CTapl, a 1HIII BHKOPHCTOBY-
OTh TaKl cJioBa abu 3asmmmatuca B “remi’. Hampwu-
rian, «live wire», «smoker eater» ta «flying coffin»
3aCTOCOBYIOTBCS M0 "sKMBO1 JIIOOAWHU'", "TTOMKEIKHU-
ka", "mraxa" [9, c. 94]. Jlesaxl cieHroBl eleMeHTH
HEMOKJIMBO CTBOPUTH 06e3 rapHoi gamrasii, «think-
machine» (miskm), «sparkler» (anmas), «pickers»
(pykn), «canned music» (My3UYIHHHN HCK) — OLIBII
SICKpaBl Ta BUPAa3Hi.

CJ1eHTOBI cJI0Ba 3aIUIIAINCS B KOPUCTYBAHHI He
OL/IbIIE KIJIBKOX POKIB, X044 JesIKl TEPMIHM IIepexo-
ISATH Y CTAHAAPTHY MOBY, HAIIPUKJIA, KOPOTKL dop-
Mu «super» y saHauveHHi «wonderful» 1 «telly» y sua-
vyeHHl «television». Jleskl cjeHroBl BHpasu OyJIH
CTBOPEHI JIyske JABHO 1 T0CI BU3HAYAIOTHCS SIK CJICHT
abo sxaproriam. Taxi coBa, sIK1 10CI BUKOPUCTOBY-
IOTBCSA CHOTONHINIHIMY IIIJIITKAMH, — IIe, HAIpPH-
Kjaamd, «bogs» (Tyasier), maroBai 1789 p. B Oxcdopa-
CbKOMY CJIOBHHKY CYYaCHOI'O CJIEHTY, «doss» (cIrraTH)
Big 1785 p., Ta «grub» (izxa), garoBamy 1659 p [5].

Buninsarors Taki Momesi yTBOpPEHHS CJIEHTY,
skaprouy [7]:

Biacuuit cienr (Proper slang) e maiibiibImoo
KaTeropiero 1 CKJIAIaeThCsd 31 CIB 1 BHUpPAa3iB, SK1
HAMOLIBII TOYHO BIAIIOBIOAIOTH CJIOBHHUKOBHAM BHU-
3HAYEHHAM cyeHry. TyT pOSpI3HAIOTH 3arasbHI
CJIEHTOBI CJI0BA, SKi He IIOB'SA3aHl 3 TIEBHOIO TPYIIOI0
YK TPEHIOM TOIIO, Takl Ik «booze» (Bumurtm), «dude»
(roBapmm), «fag» (curapera), «rip-off» (mraxpaiicrso),
«spooky» (IsKaluMit) 1 CIerm@IivHl CJIEHTOBl CJIO-
BA, XapaKTepHi I Tpynu abo TpeHIy, HATIPUKJIIAI,
«bunk» (Bigmmycrtra), «dorm» (TYPTOMKHTOK) 1 «prep»
(maroroBya), II0 HAJIEMKATh OO0 IIKLILHOIO CJIEHIY,
1 «junkie» (mapromam), «speed» (HapKOTHE) 1 «spliffh
(curapera 3 KaHa0icoM), ITOB'sI3AHUI 3 00ITOM HAPKO-
TUKIB. Taxl CJIeHroBl OOUHUII 3a3BHYAM BKUBAIOTH
ZJIsL TOTO, 1106 OyTH; a/leKBaTHO CIPUUHATIM Ta 3pO-
3yMUINM Y TOMY KOJI1 JIIOeH, e BeJIeThCsI PO3MOBa.

CmoBa Taby (Taboo words) ckmagamTbess 3 TBOX
kareropiit. Jleaki TaOyiioBaHl cJIoBa — IIe 3BUYAMHIL
CJIEHTOBI1 CJIOBA, TOOTO 3aMIHW MPUAHATAX CAHOHI-
MiB, HampukJaz, «piss somebody off» (mparysartm),
«bugger up/screw up» (posopenHs:), «to be pissed»
('stumin), «take the piss out of» (cmisiTucs 3). Jesaxi
3 HUX BHKOPHCTOBYIOThCS s «obpasm» (dickhead,
sod, motherfucker, bugger off, screw you), meaxi —
ar «aigewmosauly (fucked-off, pissed-off). Heobxin-
HO OyTH JOCHUTH ODEpPEKHWMU 3 BUKOPHUCTAHHSIM
IaHWUX BUPAa3iB, aJiske BOHU HeCyThb y co0l IIeBHe He-
raTuBHe 3a0apBJIEHHS.

Cmora Vogue (Vogue words) — 11e cJioBa, SIKi BiKe
ICHYIOTH y CTaHAAPTHINM MOBI, ajie BOHU PAmTOBO
JIy’Ke YacTO BHUKOPHCTOBYIOTHLCS 34 KOPOTKUM IIPO-
MIKOK Yacy, epIl HisK TTOBEPHYTHUCS J0 SBUYANHOTO
BxuBaHHA. Hampuriiazm, «massive» (BpaskaoduMu),
«paranoid» (GoaTmcsa) Ta «rough» (3aXOIIIOIYNMN).

Cuora mpokci (Proxy words) (citoBa, skl TiOTh Ha
IHIIN CJIOBA) CKJIANAIOTHCA 3 «KBOT», K1 3aMIHIOIOTH
JTECJIOBO, 00 IIOBIJOMMTH IIPO Te, IO XTOCh CKAa3aB,
1 peamaytorbest opmoro «BE + like» (he was like
I didnt do, I was like wow!) a6o dopmy miecsioBa «GO»
(he goes I dldn tdoit, I go(es) wow! ) 1 Tak 3BaHUX «set-
markers», Kl 3aMiHIOIOTD 1 TIOCHIAIOTLCS HA TOIepe-
IHBO sragaHuii «set» (coffee and cookies and stuff; like
that, Josie and Shelley and that lot). Taki Bupasu Bu-
KOPHCTOBYIOTHCS Y PAIITOBUX, EKCIIPECUBHUX CUTYAITI-
SIX, J1e HeoOX1JHO BUPA3UTH CBOI eMOITIi.
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MisxocobucTicHa (byHIcuia € OCHOBHOKIO (DYyHEK-
Luefo MoBH. OCKLIBKM PI3HI COITIaJbHI Ta mpode-
CiHfiHI TPyIW MAaiOThb PI3HHUI CJIEHT, BUKOPUCTAHHSI
HMOro BBAMKAETHCA CHMBOJIOM IIOMLIY HA HpodeciitHi
Ta COIAJIbHI IPYIHU B CYCILILCTBI. AMEPUKAHCHKUM
yaenwnti [1. Pobeprc omHoOro pasy sasHaums, 1o mIpH-
YWHA, [0 SAKIH JII0JM IOCTIMHO BHUKOPHUCTOBYIOTH
SKAPTOHI3MM, IIOJIATAE B TOMY, III0 BOHM XOUYYTb II0-
KasaTw, III0 BOHHU € OOJHMMU 3 KBAJII(PIKOBAHUX YJIe-
HIB cepeJ MeBHUX I'pyl [2, ¢. 12].

Emomifina QyHKIa — e ofHe 3 HAKIOTYKHI-
IINX 34CTOCYBAHBb CJIEHTY Ta KAPTOHY, OCKIIBKN
BOHA MOKe 3IIMCHIOBATHU BIIJIMB HA 3MIHM €MOIIIN-
Horo crarycy ayaurtopii. Emomiiina gyskmia mgomo-
Marae MOBIIIO II030yTHCA HEPBOBOIO 30yI:xeHHA a00
HAJIATOOUTH aTMocdepy, KOJIM JIIIN IIepe0yBalThb
B cTpeci [16, c¢. 99]. Burkopucranusa ciaeHTy MoOKe
MATPUMYBATH JPY#KOY Ta OJIM3BKICTD.

Buropucranius OeBHHX CJIEHTOBUX €JIE€MEHTIB
MOJKe CHTHAJII3yBaTH, IO 0paTop 6asae BCTAHOBU-
TH J00P1 CTOCYHKH a00 BUIBHY, IPYKHI0 aTMOcdepy.
Iumn & emeMeHTH MOBIII MOXKYTh HABIIAKH BHKO-
PUCTOBYBATH JJIS ITICUJIEHHS eMOITIHHOI HATIPYyTH
Ta Tpo0yMKeHHs arpecii y CIIiBpO3MOBHUKA.

Caoucok jsiteparypmu:
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Bucuosku i nmpomosuii. Ciienr 1 maprou —
TeMa HeOHOSHAYHA. Ile CBoepmHa dopma camoBu-
paskeHHs 1 CBOOOAM, 4 TAKOMK PISHOBHI MOJIOIIMKHOI
KYJIBTYPH.

CJieHr Ta saproH XapaKTepHI JJI yCHOTO MOBJICH-
Hf, a4 B O(IIIIAHOMY JIMCTYBAHHI TA IIMCHMOBIA MOB1
Kpare ix He B:kmBaTh. OKpIM TOr0 BHKOPHUCTAHHS
CJIEHTY 1 JKAPTOHY Mae OyTH JOPEUHHUM Ta JTO30BAHUM.
Came ToMy iX Tpeba BIKMBATH «B IOTPIOHOMY MiCIT
iB IIOTp16HI/II/I vace». [Ipore pO3yMlHH§I CJIEHTY, SK IIpe-
poratuBu COL[laJIBHI/IX HU31B Ta JINIIIEe [IEBHUX BIKOBUX
TPYII, IIOYHHAE BI‘HXOZ[I/ITI/I y MUHYyJI. Ciienr — 1ie mpo-

IYKT KyJILTYPH TA CyCHlJ‘IbCTBa BIH IIIMPOKO BUKOPHC-
TOBY€ETHCS JIFOABMHU BCIX I'PYII HACEICHHS.

3a J0mOMOron CJIEHTY MOBA ITOCTIMHO OHOBJIIO-
€ThCd, Jomae 0 cebe HOBl ACIEeKTH CTAPUX IIOHATH,
MOJIETIITY€E CIIIKYBAHHS, 4 TOJOBHE — YIOCKOHAJIIOE
11, poOUTE OIJIBII 3PO3YMIJIOH.

CJieHr 4acTo BUKOPHCTOBYEThCS CIIeIliaibHo. e-
SIK1 HAYKOBITI HATOJIOIIYIOTD, 1110 CJIEHT — IIe COITI0JIO-
riuHe, a He CyTO MOBHE SBHUIIE, AKE BUKOPHCTOBYETh-
s JIJI TI03HAYEHH A COIIlaIbHMX BIAMIHHOCTEI; CJIeHT
BHUKOPHCTOBYETBCS OpATOPAMH 3 METOI0 CTBOPEHHS
a00 3MITIHEHHS CTOCYHKIB 3 TPYIIO0 a00 TeHIEHIIIEeH.
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